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Kapitel 1


– Nej! Nej! Hører du, Alex? Nej!

Protesten lød ikke, som om den kom fra hjertet, og manden, hvis læber var tæt ved Rominas, smilede et lille, triumferende smil, før han svarede.

– Hvorfor kæmpe imod dine følelser? Du elsker mig. Det ved jeg, at du gør. Hold op med at stritte imod, Romina, og lad os være lykkelige. Jeg vil lære dig, hvad virkelig kærlighed er.

Den dybe stemme, der havde en ganske svag accent, virkede næsten hypnotiserende.

En raslende lyd ude fra hall’en fik Alex til at sætte sig op og se hen mod døren.

Romina løftede hovedet. Hun lå på en magelig, polstret fløjlssofa foran pejsen, og da hun fulgte Alex’ blik, opdagede hun, at døren, som førte ud til den lille hall stod på klem.

– Det må have været brevkassen, sagde hun tøvende.

Endnu mens hun talte, syntes hun, at hun kunne høre fodtrin, der fjernede sig ned gennem den lange korridor. Eller var det bare noget, hun bildte sig ind?

– Brevkassen? gentog Alex.

Romina så op på ham og opdagede, hvor nervøs han var.

– Lad mig kigge efter, foreslog hun. Han nikkede, og hun svingede benene ned på gulvet.

Den gennemsigtige dragt, hun havde båret ved maskeballet, og som skulle få hende til at ligne en skovnymfe, var blevet temmelig krøllet. Hun trak det plisserede stof tættere om sig og følte sig pludselig ækel ved sig selv og sin føjelighed over for Alex’ tilnærmelser.

Hun var tung i hovedet og en lille smule svimmel. Det måtte være al den vin, hun havde drukket til ballet. Hun plejede ikke at drikke ret meget, men i aften var hendes glas hele tiden blevet fyldt op med champagne. Hun huskede, hun havde sagt til Alex, at hun ikke ville have mere.

– Hvorfor lod jeg ham skænke så meget op til mig? tænkte hun ved sig selv, da hun gik ud i hall’en, der netop var rummelig nok til at indeholde en stol, et konsolbord og en tråd-brevkasse, der var anbragt på døren under brevsprækken.

Hun drejede hovedet og kiggede tilbage.

Alex stod foran ilden og glattede den elegante fløjlsuniform, han havde haft på til festen. Han skulle forestille en russisk adelsmand fra det syttende århundrede, og man kunne ikke nægte, at han så fantastisk godt ud i den elegante, pelskantede uniform og de lange, røde læderstøvler.

– Jeg havde ret, råbte Romina. Det var et brev.

– På denne tid af natten? spurgte Alex.

Romina kiggede op på uret, der hang på væggen. Klokken var næsten halv tre.

– Besynderligt! mumlede hun.

Hun stak hånden ned i brevkassen og tog brevet op. Den karakteristiske håndskrift var ikke til at tage fejl af. Der var intet frimærke på konvolutten.

– Det er fra … begyndte hun, men tav pludselig, da hun opdagede, at der også lå et telegram på bunden af brevkassen.

Telegrammet måtte have været der, da hun kom tilbage til lejligheden, tænkte hun, men hun havde været alt for optaget af Alex til at lægge mærke til det.

Langsomt åbnede hun telegrammet.

– Hvad er det? Hvem er brevet fra? spurgte Alex inde fra stuen.

Romina svarede ikke. Hun stirrede ned på telegrammet i sin hånd, og hun var blevet ligbleg.

– Kom nu, Romina! råbte Alex.

Romina løftede hovedet og kiggede ind i stuen. Alex stod foran pejsen. Skæret fra flammerne og lyset fra en lille lampe oplyste hans skarptskårne træk, det mørke hår, som var strøget tilbage fra panden, og den sensuelle mund.

Hun kiggede på ham et øjeblik, og da han utålmodigt spurgte: – Hvorfor kommer du ikke? gik hun tilbage til stuen.

– Forsvind! sagde hun. Hurtigt!

– Jamen Romina – hvad er det dog, du siger? spurgte han forbløffet.

– Du hørte godt, hvad jeg sagde, svarede Romina. Jeg vil ikke snakke med dig … vær sød at gå … straks!

Han gik hen imod hende, tøvede et øjeblik, som om han overvejede, om han skulle tage hende i sine arme, men nøjedes med at trække på skulderen, hvorefter han gik ud i hall’en. Først da hans hånd drejede yalelåsen tilbage, vendte han sig om og kiggede på hende.

– Du har gjort mig meget lykkelig i aften, sagde han dæmpet.

Romina sagde ikke noget, men gik langsomt hen til pejsen og satte sig i en stol. Hun stirrede på sofaen med de krøllede puder, og pludselig begravede hun ansigtet i hænderne og hulkede fortvivlet.



Klokken halv elleve næste formiddag ringede telefonen i general Fortescues kontor. Han tog den.

– Jeg er optaget, sagde han skarpt.

– Jeg er godt klar over det, sir, sagde en af hans sekretærer. Men Miss Huntley er her og ønsker at tale med Dem. Hun siger, at det er meget vigtigt.

Generalen tøvede et øjeblik.

– Bed hende komme ind, sagde han omsider og lagde røret på. Han kiggede hen på en mand, der stod og lænede sig mod kaminhylden i den anden ende af kontoret. – Hun må have hørt det.

– Man har sandsynligvis sendt hende et telegram, sagde manden.

Generalen nikkede.

Manden foran kaminen rettede sig op.



– All right, jeg må vel hellere forsvinde, selv om der var flere ting, jeg gerne ville diskutere med dig.

– Nej, bliv, svarede generalen. – Romina kan måske fortælle os noget, der kan kaste lys over sagen.

– Det vil jeg ikke mene, sagde manden.

I det samme gik døren op, og Romina blev vist ind på kontoret.

– Det gør mig ondt, at jeg må forstyrre dig, Guardie, sagde Romina, da generalen rejste sig og kyssede hende på kinden.

Hun og Christopher havde kaldt ham Guardie lige siden de var børn, og generalens hjerte snørede sig sammen, da han så hendes forgræmmede ansigt.

– Jeg ventede dig, sagde han roligt.

– Du ved altså, hvad der er sket? spurgte Romina.

– Ja, jeg ved det.

– Hvem har fortalt dig det? spurgte hun, men tilføjede hurtigt: – Jeg fik først telegrammet i nat. Måske er det kommet tidligere, men jeg var ikke hjemme.

– Hvem sendte det? spurgte generalen.

– Den britiske ambassade i Cairo, svarede hun.

– Naturligvis, sagde han. De har først henvendt sig til dem.

– De? Romina hævede øjenbrynene.

Generalen lagde en faderlig hånd på hendes skulder. – Jeg kan slet ikke finde ord for, hvor bedrøvet jeg er, Romina. Du og Chris var så tæt knyttet til hinanden. For den sags skyld kunne I godt have været tvillinger.

– Lad os ikke snakke mere om det lige nu, sagde Romina, og man kunne høre, at hun ikke helt var herre over sin stemme. Jeg har opsøgt dig af en anden grund, Guardie. Jeg er kommet for at fortælle dig, at jeg rejser til Cairo. Forstår du – jeg har en begrundet mistanke om, at der er noget galt. Chris døde ikke af dandyfeber. Det er jeg helt sikker på.

– Hvad mener du med det? spurgte generalen.

– Jeg tror, han blev myrdet, sagde Romina, og jeg agter selv at finde ud af hvad der er sket.



– Nej!

Udråbet syntes at give ekko mellem væggene. Romina drejede hovedet og opdagede først nu, at generalen og hun ikke var alene. Henne ved kaminen stod en mand, hun ikke havde lagt mærke til, da hun trådte ind ad døren.

Hun kiggede hurtigt hen på ham og fandt ud af, at hun ikke kunne lide ham. Han var tynd og senet, havde mørkt, tjavset hår, og udtrykket i hans ansigt var kynisk – ja næsten sardonisk.

– Hvem er den mand? spurgte hun.

– Det gør mig ondt, Romina, men jeg har endnu ikke haft mulighed for at præsentere dig for ham. Merlin Forde – en gammel ven af mig – og også af Christopher for øvrigt.

– Jeg har aldrig hørt min bror tale om Dem, sagde Romina næsten anklagende.

– Jamen ikke desto mindre var vi gode venner, sagde Merlin Forde, idet han kom tværs over gulvet til hende. Vi gik på Oxford sammen og har truffet hinanden adskillige gange, siden.

– Det er mærkeligt, at han aldrig har talt om Dem, sagde Romina. Jeg kendte ellers alle hans venner.

– Han har måske haft sine grunde, svarede Merlin. Men jeg forsikrer Dem, at Deres brors død har berørt mig dybt og smerteligt. Christopher var en gæv fyr.

– Tak for Deres smukke ord, sagde Romina og bøjede hovedet næsten umærkeligt. Hun vendte sig om mod generalen.

Forstår du, Guardie. Jeg har gode grunde til at tro, at Chris er blevet myrdet.

– Hvad før dig til at tro det? spurgte generalen. – Jeg fik et brev fra ham, svarede Romina.

– Et brev?

Det var Merlin Forde, som spurgte – ikke generalen, og hans stemme var pludselig ivrig.

– Hvornår modtog De det brev?

Romina så fortrydeligt på ham – Undskyld, sagde hun, men jeg vil helst tale med min værge under fire. øjne.

Hun så Merlin Forde skotte hen til generalen, og de to mænd udvekslede et blik, hun ikke kunne tyde.

– Jeg ønsker at vide, hvad der stod i det brev, sagde Merlin Forde dæmpet.

Romina sendte ham et blik, der var fuld af foragt. I dette øjeblik hadede hun alle mænd.

– Sæt dig ned et øjeblik, Romina, sagde generalen venligt. Jeg vil gerne tale med dig.

– Alene?

– Ja, hvis du insisterer på det, når du har hørt, hvad jeg har at sige, svarede han.

Han kiggede atter hen på Merlin Forde, trak en stol frem til Romina, satte sig og tog hendes hænder i sine.

– Merlin var ganske rigtigt en god ven af Christopher, sagde han – og lige før du kom, havde jeg fortalt ham om din brors død. Ligesom du fik han straks en mistanke om, at der var noget muggent ved historien, og han havde netop foreslået mig, at han skulle tage til Cairo for at undersøge sagen. Derfor er han meget interesseret i at høre, hvad du kan fortælle os.

Romina så mistænksomt på Merlin Forde.

– Har du fuld tillid til ham? spurgte hun.

Hun sagde det, som om hun ville blive overrasket, hvis svaret var bekræftende.

– Jeg har kendt Merlin lige så længe, som jeg har kendt dig, svarede generalen – og jeg nærer en ubegrænset tillid til ham.

Romina trak på skuldrene.

– Nuvel, sagde hun. Lad ham høre, hvad jeg har at sige.

Hun åbnede sin taske og tog det brev frem, hun havde modtaget den foregående nat.

– Jeg fik dette brev i nat, forklarede hun.

– Med posten? spurgte generalen.

– Nej, svarede Romina. Det blev lagt i min brevkasse ved halv tretiden.



– Hvordan kan De vide det? Var De oppe på det tidspunkt?

Merlins stemme henne fra kaminen fik hende til at vende hovedet.

– Ja, svarede hun. Hvis De endelig vil vide det, var jeg netop kommet hjem fra et kostumebal.

– Var De alene?

Hun slog med nakken. – Jeg kan ikke indse, at det angår Dem, svarede hun.

– Undskyld, men jeg spekulerede blot på, om der var andre til stede, da De modtog brevet på denne besyndelige tid af natten, svarede Merlin.

Romina agtede ikke at tilfredsstille hans nysgerrighed, og desuden gav tanken om Alex hende kvalme. Hun trak de tæt beskrevne ark ud af konvolutten og skulle netop til at række generalen dem, da han blidt spurgte:

– Var du alene, Romina?

– Nej, sagde hun trodsigt. Jeg var sammen med en, der fulgte mig hjem fra ballet. Han … jeg inviterede ham ind på en drink.

Hun mærkede, at hun rødmede, og håbede, at manden henne ved kaminen ikke lagde mærke til det.

– Kender jeg den mand? spurgte generalen. Hvad hedder han?

– Jeg går ud fra, at du har hørt om Alexander Salvekov, svarede Romina henkastet. Man træffer ham ved alle fester.

Hun lagde mærke til, at generalen og Merlin Forde atter udvekslede blikke.

– Jeg har hørt om grev Salvekov. Man ser ofte hans navn i aviserne. Men lad os nu høre hvad der står i brevet fra Chris. Du kan læse det for os.

Romina begyndte at læse:


Kæreste Rom!

Jeg gør mit bedste for at holde mit løfte og skrive til dig regelmæssigt. Ganske vist har der været et tomrum mellem mit sidste brev og dette, men jeg har haft forbandet travlt, og desuden har jeg været nødt til at holde mig skjult. Jeg er stødt på en fantastisk sensation, og jeg er overbevist om, at jeg kan lave alle tiders historie. Mange ophøjede hoveder vil komme til at rulle. Det kan du være sikker på!

Jeg sender dig dette brev gennem en ven, jeg fuldt og fast kan stole på, og det er efterhånden ikke mange. I dette øjeblik stoler jeg ikke engang på postvæsenet. Vær elskværdig mod ham, hvis du træffer ham. Han er sort som kul, men hans hjerte er det pure guld.

Vent mig når du ser mig. Jeg ønsker ikke den røde løber rullet ud eller et hornorkester til at tage imod mig i lufthavnen.

Pas godt på dig selv, kære søster.

Din Chris.



Generalen rakte hånden frem. – Må jeg se det? spurgte han.

Romina gav ham brevet.

– Der står en adresse foroven, sagde han.

– Vi kender den! sagde Merlin.

– Det er i alt fald betryggende at vide, at vore hjemmelsmænd ikke har taget fejl, sagde generalen.

– Er det alt, hvad du har at sige? spurgte Romina indigneret. Kan du da ikke forstå, at hvad det end er, Chris har fundet ud af, er det dødsensfarligt?

De to mænd svarede ikke, og hun fortsatte:

– Jeg har tit advaret ham mod at gå for vidt i sin iver efter at finde en god historie. Eller har hans død en helt anden årsag? Arbejdede han også for jer?

– Ikke direkte, svarede generalen. Chris ønskede ikke at arbejde direkte for mig, og jeg ønskede heller ikke, at han skulle gøre det. Som du ved, elskede han sit arbejde som journalist. Han foretrak at være free lance, så han på denne måde kunne strejfe rundt i hele verden – og finde historier undervejs. Jeg blandede mig aldrig i det, han foretog sig.



– Men han havde af og til nyttige oplysninger med sig hjem, ikke? spurgte Romina.

Generalen nikkede. – Det kan jeg ikke nægte, selv om jeg stadig vil hævde, at han først og fremmest var journalist. Det job, han påtog sig angående våbenleverancerne til Cuba, havde intet at gøre med mig.

– Men han aflagde ofte rapport til dig?

– Jeg vil hellere sige det på den måde, at han fortalte mig mange ting, jeg havde brug for at vide, svarede generalen.

– All right. Hvad havde han så opdaget denne gang?

Generalen slog opgivende ud med hænderne.

– Bare jeg vidste det, sagde han.

Hun pegede på brevet, som generalen havde bredt ud på skrivebordet foran sig og læste højt:

»Mange ophøjede hoveder vil komme til at rulle.« Hvad betyder det? Hvad kan han have fundet ud af?

– Ja, hvad tror du, Merlin? spurgte generalen.

– Det kan være så mange ting, svarede Merlin Forde, Illegale våbenleverancer – slavehandel – narkotika! Østen er fuld af historier, og Chris er tilsyneladende kommet på sporet af én eller flere af dem.

Han gik hen til skrivebordet og kiggede ned på brevet over generalens skulder.

– Jeg går ud fra, at Salvekov ikke har læst dette brev? spurgte han ligesom tilfældigt.

– Naturligvis ikke! svarede Romina. Jeg ville ikke drømme om at vise det til ham. Han vidste kun, at jeg havde fået et brev. Ikke hvem det var fra. Jeg åbnede det først, da han havde forladt lejligheden.

– Og telegrammet?

– Han så heller ikke, hvad der stod i det. Jeg … jeg bad ham bare om at forsvinde.

Romina vidste, at Merlin Forde iagttog hende, mens hun talte, og hendes stemme var næsten aggressiv, da hun sagde:

– Okay, jeg rejser til Cairo i aften eller i morgen tidlig …



– Ikke tale om!

Merlin Forde sagde det så heftigt, at hun kiggede forbavset på ham.

– De vil kun gøre det hele endnu mere kompliceret, sagde han. Jeg har påtaget mig at undersøge, hvordan Chris er død, og jeg vil naturligvis give Dem besked, så snart jeg ved noget konkret.

Måden, han talte til hende på, som om hun var en uartig skolepige, gjorde Romina rasende.

For at vinde en smule tid bøjede hun sig frem, tog sin brors brev op fra skrivebordet og stoppede arkene tilbage i konvolutten. Derefter kiggede hun op og sagde roligt:

– Det gør mig ondt, Mr. Forde, men jeg er overhovedet ikke interesseret i Deres gøren og laden. Jeg kom herop for at meddele min værge, at jeg rejser til Cairo.

– Jamen jeg har jo lige fortalt Dem, at De ikke bør rejse, sagde Merlin.

Romina kiggede hen på generalen.

– Jeg tager ind på Shepheard’s, sagde hun. Hvis du skulle få brug for at sætte dig i forbindelse med mig. Du kan regne med, at jeg vil være der i en uges tid eller mere.

– Hør nu her, indskød Merlin Forde. Vi må for Guds skyld ikke lade os mærke med, at vi har en mistanke om, at Chris ikke døde en naturlig død. Generalen har allerede været i forbindelse med den britiske ambassade. Ambassaden fik meddelelse om Chris’ død gennem en ægyptisk læge, som tilså ham, før han døde, og vi har fået at vide, at han blev begravet i går.

– Hvornår døde han? spurgte Romina.

– Ifølge lægen for fire dage siden, svarede Merlin.

– Hans død blev ikke bekendtgjort med det samme, fordi man ikke kendte hans nationalitet.

– Det er latterligt! indskød Romina. Ingen kunne tage fejl af, at Chris var englænder!

– Jeg spekulerer på … sagde Merlin grundende.

– De mener, han kunne være forklædt? sagde Romina. Ja, naturligvis. Den mulighed havde jeg helt glemt. Det ville ligne Chris at bære sig sådan ad, at foregive at være araber! Han var meget stolt, da han i Bombay havde forklædt sig som inder, uden at nogen afslørede ham. Men det er længe siden.

– Jeg tror, at Chris har brugt en masse forklædninger på den ene eller den anden måde, sagde Merlin Forde. Der er blot den risiko ved en forklædning, at bliver den først opdaget, er man straks under mistanke.

– Hvad får Dem til at tro, at Chris havde forklædt sig i Cairo? spurgte Romina.

– Den kendsgerning, at han for nylig skiftede adresse og flyttede til et langt fattigere kvarter i byen, svarede Merlin Forde.

– Hvem fortalte Dem det? spurgte Romina. Vel ikke den britiske ambassade?

– Nej. Det var en fyr, jeg talte med i telefonen i morges. Han havde set Chris for ca. en uge siden, lige før han kom hjem.

– Sagde han ellers noget?

– Nej, for han havde ikke talt med Chris. Han havde tilfældigvis genkendt ham på en café i et af Cairos tvivlsomme kvarterer, og bagefter fulgte han efter ham til det sted, hvor han boede.

Romina bed sig i læben.

– Hvis blot Chris ikke havde været så selvrådig, sagde hun. Jeg advarede ham ofte mod at løbe unødig risiko – f. eks. da han tog helt ud til frontlinjen i Korea. Men han ville aldrig høre på mig. Jeg tror simpelt hen, at risikoen og faren tiltrak ham som en magnet.

– Du har sikkert ret, sagde generalen. Din bror var en modig ung mand, men samtidig meget stædig. Han ville heller ikke høre på mig, selv om jeg gjorde mit bedste for at tale ham til fornuft.

– Okay, jeg vil i alt fald forsøge at finde ud af, hvad der skete, sagde Romina. Jeg agter ikke at lade morderen slippe. Desuden vil jeg gerne fuldende det arbejde, han var begyndt på.

– Jamen det kan De ikke! råbte Merlin Forde og hamrede sin knyttede næve ned på skrivebordet. De er en kvinde.

– Kvinder har klaret mange vanskelige opgaver i tidens løb, svarede Romina vredt. Nogle af de bedste spioner var kvinder, ikke sandt, Guardie?

Generalen nikkede. – Jeg tror, du skylder det modsatte køn en undskyldning, Merlin.

– All right. Om forladelse, sagde Merlin utålmodigt. Men du må for himlens skyld forhindre Miss Huntley i at styrte af sted til Cairo med et flammesværd i hånden. På den måde opnår hun blot, at de skyldige får færten af, hvad der er på færde, og gør sig usynlige.

Det lød fornuftigt nok, og hvis Romina ikke havde været så vred, ville hun uden tvivl have lyttet til ham. Som det var nu, havde han irriteret hende så meget, at intet kunne ændre hendes beslutning.

Hun rejste sig.

– Jeg er bange for, at vi ikke er enige på dette punkt, sagde hun. Hør nu her, Guardie. Jeg vil naturligvis holde mig i kontakt med dig. Får jeg brug for din hjælp, vil jeg ikke holde mig tilbage.

Hun knappede frakken og begyndte at tage handsker på. Mens hun var i færd med dette, hørte hun Merlin hviske til generalen:

– Stands hende! Du må standse hende!

Generalen kiggede op på ham og derefter hen på Romina. Et lille smil spillede om hans mund.

– Et øjeblik, Romina, sagde han. – Lige før du dukkede op, fortalte Merlin mig, at han ville tage til Cairo, og vi var i færd med at diskutere, hvordan han bedst skulle gribe sagen an.

Han tøvede et øjeblik, før han fortsatte:

– Som du sikkert kan forstå, har Merlin ingen status over for myndighederne. Derimod har du, Romina, som Chris’ søster, ret til at få de nærmere omstændigheder ved din brors død at vide.

– Naturligvis, sagde Romina. – Sådan ser jeg også selv på det, og derfor er der ingen grund til, at Mr. Forde skal rejse til Cairo. Det vil være bedst, at jeg tager mig af sagen, og finder jeg ud af noget, vil jeg naturligvis holde Dem underrettet, Mr. Forde!

Der var en undertone af triumf i hendes stemme, for inderst inde følte hun en vis tilfredsstillelse ved at have sejret over den unge mand, der havde behandlet hende som en uartig skolepige.

– Men på den anden side, fortsatte generalen, er jeg bange for, at man vil spise dig af med en masse undskyldninger, og at det vil blive forbandet svært for dig at komme til bunds i denne spegede sag.

– Jeg er forberedt på, at det ikke bliver nogen let opgave, sagde Romina alvorligt. Men jeg vil gøre mit bedste for at bruge min forstand.

– Det er jeg sikker på, men alligevel er jeg bange for, at du vil løbe panden mod en mur, sagde generalen blidt. Jeg vil derfor foreslå, at vi enes om et kompromis. Hvorfor ikke tage af sted begge to?

– Begge to? gispede Romina, og da hun kiggede hen på Merlin Forde, så han lige så forbavset ud.




Kapitel 2

Romina anbragte kufferten på en stol og kiggede ind i garderobeskabet for at finde ud af, hvad hun skulle tage med.
Hun skar en lille grimasse, da hun tænkte på den forestående rejse. Det ville ikke blive særlig behageligt at skulle følges med en mand, hun ikke kunne fordrage, en mand, som hun bogstavelig talt intet havde til fælles med.
Men trods alt var det bedre at rejse sammen med Merlin Forde end slet ikke at rejse, og lige for øjeblikket ønskede hun bare at komme bort fra London. Hendes tanker begyndte at kredse om baggrunden for dette ønske, og det føltes næsten som en lettelse, da dørklokken ringede.
Ude på trappen stod en ung mand med en enorm blomsterkurv i favnen. Den var indhyllet i hvidt silkepapir, og Romina kunne se, at den kom fra en eksklusiv blomsterforretning i Mayfair.
– Miss Ro … Romeena ’untley? spurgte han.
– Ja, det er mig.
– Vil De være venlig at skrive Deres navn her?
Han rakte hende en bog, og hun kvitterede for modtagelsen af blomsterne, hvorefter den unge mand overlod hende kurven.
Romina bar blomsterne ind i opholdsstuen og satte kurven ned på det lave tebord, der stod foran pejsen, hvorefter hun flåede det tynde papir af.
Hun gispede, da hun så, hvad kurven indeholdt. En klynge røde og hvide orkideer – en uhyre kostbar gave.
Romina åbnede den lille konvolut, der var bundet til kurvens hank, og det gav et sæt i hende, da hun så, hvem afsenderen var. Med rynkede bryn læste hun:

Til den dejligste pige i London i taknemlig erindring om en vidunderlig aften.



Rominas ansigt var udtryksløst. Den lille hilsen brændte sig ind i hendes bevidsthed, og hun følte sig så ydmyget som aldrig før i sit liv. Når det kom til stykket, var det ikke hans skyld, det var hendes. Hun burde have vidst bedre. Hun burde have haft mere selvrespekt.
Med en lille, tør hulken løftede hun kurven op og kylede den tværs gennem stuen. Den ramte væggen ved siden af vinduet og endte på gulvet i et virvar af jordklumper og knækkede orkideer.
Romina løb ind i soveværelset.
Jeg må væk, tænkte hun. Alex ville uden tvivl ringe til hende. Det var hun sikker på. Han havde snakket om, at de skulle spise til middag sammen den aften, og han forventede uden tvivl, at hun med kyshånd ville tage imod hans invitation.
Jeg må væk … jeg må væk … Ordene blev ved med at gentage sig selv – som lyden fra et tog, hvis hjul hamrede monotont mod skinnerne.
Hun begyndte at pakke kufferten uden at bekymre sig om hvad hun fyldte i den.
Dørklokken kimede igen. Hun blev stående som fastnaglet til gulvet, mens hjertet bankede i hendes bryst.
Var det mon Alex, som var kommet for at hente hende? Hun kiggede på uret. Klokken var kun tyve minutter i et. Nej, han ville ikke komme efter hende uden at have ringet først. Og dog – han kunne have ringet, mens hun var borte.
Hun kunne ikke åbne døren … kunne ikke tåle at se ham stå derude med det triumferende smil omkring munden og dette udtryk i øjnene, som om hun allerede var hans. Hun fik kvalme ved tanken.
Dørklokken ringede igen.
Hvis det er Alex, vil jeg lukke døren hurtigt igen – og nægte at tale med ham, tænkte hun.
Men det var ikke Alex, som stod derude. Det var Merlin Forde.
– Jeg var næsten bange for, at jeg var gået forkert, sagde han.

– Hvad ønsker De? spurgte Romina.
– Må jeg komme indenfor?
Hun blev pludselig klar over, hvor uhøflig hun var.
– Undskyld … sagde hun. Jeg opfører mig vist lidt mærkeligt i dag.
– Det er der ikke noget at sige til, sagde han venligt, og Romina vidste, at han tænkte på hendes sorg over at have mistet Chris.
– Kom indenfor et øjeblik, sagde hun. Jeg har ellers travlt med at pakke.
Han lukkede døren bag sig og lagde sin hat fra sig på bordet i hall’en. Mærkeligt nok havde han ingen overfrakke på, selv om det var koldt og blæsende.
Han gik ind i stuen, kiggede forbavset på den væltede blomsterkurv og de knækkede orkideer, men sagde ikke noget.
– Må jeg byde Dem en drink? spurgte Romina. Whisky, eller en cocktail?
– Whisky, tak.
Han gik hen til pejsen og varmede sine hænder.
– Dette er Chris’ lejlighed, sagde han. Hvorfor bor De her?
– Jeg opgav min lejlighed for næsten et år siden, svarede Romina. Chris er så sjældent i London, og vi blev enige om, at det var fjollet at betale leje for to lejligheder, når vi kunne nøjes med én.
Hun rakte ham en whisky og soda.
– Tak, sagde han. Jeg er kommet for at fortælle Dem, at der er sket en ændring i vort program.
– En ændring? spurgte Romina skarpt. Må jeg gøre Dem opmærksom på, at det er min agt at tage til Cairo, hvad enten De ønsker det eller ej.
– Ingen vil forhindre Dem i at tage til Cairo, svarede Merlin. Men jeg har haft en lille diskussion med generalen. Når jeg selv skal sige det, er min plan bedre end den, han foreslog.
– Synes han også det? spurgte Romina sarkastisk, irriteret over den unge mands selvsikkerhed.

– Ja. Det gør han tilfældigvis, svarede Merlin.
Han satte sig uopfordret i en lænestol foran pejsen, og Romina var glad for, at han vendte ryggen til orkideerne.
– Lad mig høre …
– Jeg har tænkt det hele meget grundigt igennem, begyndte Merlin – og jeg tror ikke, vi vil opnå ret meget som almindelige turister. For det første vil ingen – hverken venner eller fjender – komme i berøring med os på den måde, og for det andet er en af vore folk i Cairo allerede i gang med opklaringsarbejdet.
– Jeg ville ønske, han ville overlade det til os, sagde Romina vredt. Hvorfor skal en fremmed blande sig i det. Han kan let komme til at ødelægge det hele for os.
Mens hun talte, indså hun allerede, at det var en temmelig tåbelig påstand, for naturligvis kunne en erfaren mand finde ud af mere, end hun kunne.
Hun skottede hurtigt hen til Merlin. – All right. Glem hvad jeg sagde! Lad mig høre, hvad Deres plan går ud på.
Merlin fortsatte: – Jeg har derfor ridset en plan op for generalen – en plan, der kan give gode resultater, hvis vi har heldet med os. Selv om den indebærer en vis risiko for Dem …
– Det betyder ikke noget, snerrede Romina. Jeg ønsker at finde ud af, hvad der er sket med Chris, koste, hvad det koste vil.
– De lader til at være lige så stædig som Deres bror. Om det er en fordel eller en ulempe i denne situation, kan jeg ikke udtale mig om endnu. Han tog en slurk af sin whisky.
– I den sidste udgave af aftenaviserne, sagde han, vil det blive meddelt, at en græskfødt millionær – Nickoylos – er ankommet til London fra Amerika for at slå en handel af med et af de store spille-konsortier i West End. Pressen vil antyde noget om en pris omkring fem hundrede tusinde pund.
– Hvem er han? spurgte Romina. Og hvor kommer han ind i billedet?

– Han sidder foran Dem, svarede Merlin og skar en lille grimasse.
– Dem! råbte Romina. – Jamen hvorfor? Hvad er
meningen?
– Nu skal De høre. Mr. Nickoylos har et temmelig broget liv bag sig. For at sige det rent ud, er han en hensynsløs sjover og eventyrer.
– Vil nogen tro på den historie?
– Det bliver de nødt til, svarede Merlin. Nickoylos har lejet en suite på Savoy, og Lucien, der som De sikkert ved, ejer de fleste spillebuler i London, har allerede modtaget et tilbud.
– Hvad hvis han nu tager mod tilbuddet? spurgte Romina.
– Forhandlinger tager ofte lang tid, svarede Merlin. Og desuden skal Mr. Nickoylos uheldigvis rejse til Cairo i morgen.
– Jeg begynder at forstå lidt af det hele, sagde Romina. De er i fuld gang med at skabe en ny person – en person, der vil interessere de mennesker i Cairo, som måske er ansvarlige for Chris’ død?
– Netop, svarede Merlin. – Jo mere berygtet han er, jo mere sandsynligt er det, at han får kontakt med de tvivlsomme elementer i Cairo. »Krage søger mage«, som man siger.
– Og hvor kommer jeg ind i billedet? spurgte Romina.
– Ja, hvor tror De? sagde Merlin. De er såmænd Nickoylos’ veninde.
Hun rynkede brynene.
– Jeg går ud fra, at jeg vil kunne klare rollen. Men jeg får brug for det rigtige tøj …
– Det har jeg allerede tænkt på, indskød Merlin. De ankommer til London klokken fem i eftermiddag direkte fra New York. Det vil være en fordel, hvid De kan tillægge Dem en anelse amerikansk accent, selv om De er født i Manchester.
– Det lyder temmelig risikabelt, sagde Romina. Man kan let kontrollere, at jeg ikke er ankommet til lufthavnen i London med flyet fra New York.
– Jamen det kommer De til, svarede Merlin. De tager flyet klokken halv tre til Glasgow. Det lander i Glasgow klokken lidt i fire, og De kan nå at stige om bord i et Pan American fly og ankomme til lufthavnen i London til den planlagte tid.
– De tænker da også på alt, sagde Romina.
– Vi må ikke se bort fra den mulighed, at nogle af passagererne i flyet vil kunne huske Dem, sagde han, men muligheden er sikkert ikke ret stor. Filmstjerner, der er på ferie, ligner alle sammen hinanden. Tag et par mørke briller på og bind et tørklæde om håret. En minkpels vil også være nyttig. Jeg går ud fra, at De har en sådan?
– Ja, det har jeg.
– Når De først er blevet indlogeret på Savoy, giver vi den hele armen: falske øjenvipper, afbleget hår og alle de andre ting, der kendetegner den kvindetype, De skal personliggøre.
– Vorherre bevares, sagde Romina. Tror De virkelig, at alt dette er nødvendigt?
Merlin så alvorligt på hende. – De kendte Chris bedre, end jeg gjorde. Tror De, han ville have fortalt, at han havde færten af noget virkelig stort, hvis han ikke var sikker i sin sag?
– Nej, sagde Romina.
– Nuvel … derfor må vi ingen chancer tage. Hvis Chris sagde, at det var noget stort – ja, så var det stort. Han har haft de store kanoner i kikkerten, og derfor må vi forsøge at spille rollen som deres ligemænd for at vække deres interesse. I modsat fald kommer vi ingen vegne.
– De har sikkert ret, sagde Romina.
Merlin stak hånden i lommen og trak nogle papirer op af den.
– Her er Deres pas, sagde han. Heldigvis havde generalen et fotografi af Dem. Passet er udfærdiget i navnet Romina Faye.
– Hvorfor bruge det samme fornavn? spurgte Romina.
– Det er noget, jeg altid forlanger, svarede Merlin. Når det kommer til stykket, har millioner af mennesker det samme navn. Jeg har nemlig fundet ud af, at medmindre man er meget erfaren, er det vanskeligt at huske et falsk navn i en nødssituation. Man begynder instinktivt at skrive det navn, man er vant til at skrive.
Han smilede og fortsatte:
– Når De er kommet så langt, at De har skrevet det sidste »a« i Romina, vil De være klar over, at De skal skrive »Faye« og ikke »Huntley«. Arbejder man sammen med et menneske, man er på fornavn med, kan det også være svært at huske et falsk navn, og så kan situationen blive farlig.
– Naturligvis, sagde Romina. De vil altså også blive ved med at hedde Merlin?
– Ja. Merlin Nickoylos, sagde han og skar en grimasse. Det lyder pænt, gør det ikke?
– Nydeligt. Og Romina Faye lyder som navnet på en filmstjerne, svarede hun.
– Deres sidste film – i hvilken De ganske vist kun spillede en birolle – var Ben Hur, og De har også spillet med i De Ti Bud.
– Det lyder ikke, som om jeg er en særlig strålende skuespillerinde, sagde Romina.
– Men De vil se ud, som om De er det. Glem ikke det. Jeg er en mørkhåret, solbrun, midaldrende græker. Ikke fuldblods naturligvis, for mine forældre tæller mange nationaliteter, og jeg føler mig stærkt tiltrukket af lyshårede, blåøjede kvinder, der er lige så dumme, som de ser ud!
– Tak for komplimenten, sagde Romina sarkastisk. Jeg tror, jeg vil foretrække at opfinde min egen rolle.

Romina kiggede på billetten.
– Jamen … den gælder fra New York! udbrød hun forbavset.
– Naturligvis. De er jo rejst fra New York med en anden Pan American, men har gjort et ophold i Glasgow for at besøge en gammel ven.
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